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кописям (Cambridge Or. 1317 и British Library Or. 9379) и перевод на русский язык.
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«Книга единения» мар Ба̄ба̱я Великого: рукописное 
наследие и история распространения текста

«Трактат о божестве, о человечестве и о лице единения» (māmllā ʕal 
ʔalāhūṯā w-ʕal ʔnāšūṯā w-ʕal parṣōpā da-ḥḏāyūṯā) — таково полное на-
звание этого важнейшего для изучения восточно-сирийского богосло-
вия памятника. Его создал наиболее видный деятель Церкви Востока — 
мар Бб̱ай Великий1 (ок. 550 — ок. 628). Первые шаги в изучении «Книги 
единения» и появление её позднейших рукописных копий с единствен-
ного, как мы покажем далее, сохранившегося до настоящего времени 
манускрипта B. L. Or. 5441 (L, конец XIV в.)2 связаны с деятельностью 
Ассирийской миссии епископа Кентерберийского. Так, в «Книжице 
крупиц»3 — антологии сирийской словесности, опубликованной мис-
сией в 1898 г., — печатаются 3-я и 4-я главы «Книги единения», на-
бранные по Cambridge Or. 1304 (C)4. Этот список 1896 г. был выполнен 
для редактора издательства миссии Д. Дженкса5, вероятнее всего, либо 
с UTS Ms. Syr. 21 (N)6 — списку 1884 г. работы священника  ’ш‘ны7, 
либо с Urmia 37 (U)8 — ныне утраченной копии 1885 г., сделанной с древ-
него кодекса (U0), возраст которого, согласно данным каталога, состав-
лял шестьсот лет9. 

1 Бб̱ай Великий (ок. 550 — ок. 628) — настоятель обители на горе ’Ӣзл, периодевт север-
ных монастырей, местоблюститель патриаршего престола Церкви Востока (609–628), эк-
зегет, богослов.

2 Подробное описание манускрипта, данное Ж.-Б. Шабо, см. в издании: Babai Magni Liber 
de Unione / ed. A. Vaschalde. Louvain, 1915. (CSCO; 79–80. Scriptores syri; 34–35). P. III. Ци-
тирование и особенности L даются нами по критическому тексту.

3 В настоящее время доступно переиздание: The Book of Crumbs: An Anthology of Syriac 
Texts. Piscataway (N. J.), 2006. P. ܫܝܘ–ܫܝܛ. Подробный анализ содержания см. в статье: 
Кессель Г. М. «Книжица крупиц» — антология восточносирийской письменности // Сим-
вол. 2009. № 55: Духовная культура сирийцев. С. 354.

4 Goodman A. E. The Jenks Collection of Syriac Manuscripts in the University Library // The Jour-
nal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 1939. № 8. P. 589. 

5 Coakley J. F. The Archbishop of Canterbury’s Assyrian Mission Press: A Bibliography // Journal 
of Semitic Studies. 1985. Vol. XXX/1. P. 64.

6 Goshen-Gottstein M. H. Syriac Manuscripts in the Harvard College Library: A Catalogue. 
Missoul, 1979. P. 127. Мы благодарим Г. М. Кесселя за предоставление доступа к необхо-
димым для настоящей публикации фрагментам данного манускрипта.

7 Coakley J. F. The Archbishop of Canterbury’s Assyrian Mission Press: A Bibliography. P. 37.
8 Oshana. Catalogue of the Syriac Manuscripts in the Library of the Museum Association 

of Oroo mi ah College. Oroomiah, 1898. P. 12.
9 Т. е., согласно каталожным данным, U0 был создан около 1285 г. Как будет показано да-

лее, такая датировка представляется сомнительной.
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Введение трактата в полноценный научный оборот является заслугой 
Артура Вашальде, издавшего фундаментальный труд «Babai Magni Liber de 
Unione»10 в серии «Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium» (CSCO). 
Книга содержит латинский перевод и критический текст трактата, осно-
ванный на двух рукописях: L и зависящем от неё списке 1889 г. Hyvernat 
Syr. IX (A1)11. Последний был выполнен халдейским монахом Шмӯ’лем 
Джамилем12, который в своём «Комментарии на “Каталог церковных книг” 
‘Абдӣш‘ Нисибинского»13 в разделе, посвящённом мар Бб̱аю, сообщает:

 Ǝ ܿƇܼſܼܕ ŧƢܵſ ťܹŨ̈ ܕܕܼܿ
ܵƦܼƃ ƦܼƀũܹŨ ťƍܵƉܵŴſܵ Ǝ ܿƆܼ ŸƀܼƄܼƣ ťƆܵ :Ɓ ܿũܼŨܵ ܝƢƉܵܗ̈ܝ ܕŴƊܵƀܵƏ ŦŤ ܕƎſܹ ܕܼܿ ܵūܼŴܼƏ ƎƉ̣

 Ŧ Ŧ ܘƈܿƕܼ ܐŴܼƤƌܵ݇ܬܼܵ ųƆܵܘܼܬܼܵ ƈܿƕܼ ųƆܹ űƀܼũܼƕ ܐܼܿ ť ܗ̇ܘ ܕܼܿ ܼŨܵ
ܵƦܼƃܼ ܢ ŴܿŷƆܕ ܨťŷܵŶܵ ܕܼܿ ƦܼŨܼܘŦƦܵƆܼ: ܐťƆܸܵ ܐܸ ܕܼܿ

 Ʀܼſ ܪ ܗ݇ܘܹ̇ ܿűܼŶܵ ű ܿƃܼ :ųŷܹŶܵܨ Ŧ ܕܼܿ Ŵܼſűܵƀܼŷſܼ ƈźƉܸ ƎƉ̇ ťܬܼܵ ܵŨܼ ܵƦܼƃ ťƌܵܵܘܗ .Ŧ ŴܼſűܵŶܬܼܵ ƢܨܘťܵƘܿ ܕܼܿ ܿƘܼ ƈܿƕܼܘ
 Ŧ ܵƦܼſܼƢƠ ܿƆܼ Ʀܼƀܼź ܿƉܼ :ť̈ƀܹƇܵƕܸ ťſܹƲƃܵ ܬܼܪŧܵ ܕܗܼܿ ܿŤܼŨ ťƀܵƃܵƢ ܿſܼƢźܵƘ ŧܵܪŴܼƖƏܵ ƅſ ܢ: ܐܼܿ ܿƢܼƊܵƆ ŵƙ݅Ƙܐ Ʀܼ ܿƍܼƣ ťƌܸܵܐ
 ŦܬűܿƖܹŨ ƎƉ̇ Ʀܼ ܬܼܿ ܹŷ̇Ƅƣܹܘܐ .ťƀܹƏܵƲܵƘܕ Ƣ ܘܼܿ ܿūܼܵܗ Ɓ̈ ܿƍܼŨܼ Ŧ ܕܼܿ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼܕ ť ܹƉ̈ŴܼŶܬ ƦܼƀŨܹ ų̇ſƦܹſܼܕܐ ƈƀܹſܼܐ
 Ŧ ܵƦܼſܼƢƟ ƎƉ̣ ƦܼſܼŤܵƙƀܼƃܼ ܪťƣܹܵ ܕܼܿ ƦܹƀƖܹŨܼܗ ܐܼܿ ť ܗťƌܵܵ. ܘܼܿ ܵŨܼ ܵƦܼƃܼ ųŷܹŶܵƞ ܕܼܿ ܿƆܼ Ŧܵܬűſܼųƕ Ŧ ܵƦܼſܼƢƟ ܕƢƉܵܝ ƎƌܵŴſܵ ܕܼܿ
 ƎſƢƐƖܹƆ Ǝ ܿƃܼܵܘܗ .ƁƐƀܵƘ ƈ ܿũܼ ܿƟܼܼܐܸܬ ƎƐܸŷ ܿƊܼƆ ƅſ ܕܐŴƀܼŨܼƦܿƃܼܸܗܝ. ܘܼܿ űܸƉܸ ťƍܵŨܼܡ ܐܼܿ ܿŵܼƆ ŦƦܵƍ ܿƊܼſ ܿųܼŨ

.14Ŧܵܬűſųƕ Ǝ ܿƇܼſܼܕ ŧƢܵſ ťܹƃܿƱ ܕܕܼܿ
ƦܹŶܗ ƦܼƀŨܹ ƈźƉܸ ųƇܹƃ ܐܼܿ ܨܼܿ ŦƦܵƉܵŴ̈ſܵ ܐܼܿ

«Из многочисленных сочинений мар Бб̱ая в книгохранилище нашего мона-

стыря Девы [Марии] находится только одна копия его “Книги о Божестве, о че-

ловечестве и о лице единения”. Единственную рукопись этой книги я нашёл 

в церкви мар Йвнна в деревне ’Ӣйел15, когда в 1887 году по патриаршему 

поручению объезжал Верхний Хаккяри на границе арабского и персидского 

царств. Я упросил старейшину упомянутой деревни дать мне под честное сло-

во рукопись на время, чтобы я её переписал и, получив благосклонное дозво-

ление, за двадцать дней скопировал её всю для библиотеки нашей обители». 

Эти же данные приведены и в колофоне A116.

10 См.: Примеч. 2. Далее в статье критический текст А. Вашальде обозначен как Liber de 
Unione.

11 Babai Magni Liber de Unione. P. III. Цитирование и особенности A1 даются нами по кри-
тическому тексту.

12 Kiraz G. A. Jamīl, Shmuʾel / ed. S. P. Brock, A. M. Butts, G. A. Kiraz, L. Van Rompay. Piscataway (N. J.), 
2011; Online ed.: Beth Mardutho, 2018. URL: https://gedsh.bethmardutho.org/Jamil-Shmuel.

13 Assemani J. S. Bibliotheca Orientalis: De Scriptoribus Syris Nestorianis. Vol. 3.1. Rome, 1725. 
P. 3–362.

14 Текст приведён по рукописи Alqoš 201, fol. ťƀƟ–ƁƟ. Мы благодарим А. М. Преображенско-
го за предоставление доступа к данному источнику. Vosté J. Catalogue de la Bibliothèque 
syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des Semences près d’Alqoch (Iraq). Roma; Paris, 
1929. P. 76.

15 Wilmshurst D. The Ecclesiastical Organisation of the Church of the East, 1318–1913. Louvain, 
2000. (CSCO; 582. Subsidia; 104). P. 332, 871.

16 Babai Magni Liber de Unione. P. III.
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В предисловии к «Liber de Unione» указано17, что древний кодекс (L) 
из деревни ’Ӣйел был приобретён в 1898 г. Британским музеем, получив 
номер Or. 5441, а Джамиль сделал две копии: Alqoš 71 (A)18 в 1888 г. и A1, 
попавшую впоследствии в частную коллекцию коптолога Анри Ивер-
на́. Далее, основываясь на каталожной датировке U0, Вашальде пред-
полагает тождество L и U0, что нами будет опровергнуто ниже. Исходя 
из этого, временем создания L являлся бы конец XIII в., при этом следу-
ет отметить, что Ж.-Б. Шабо, принимавший непосредственное участие 
в подготовке критического текста «Liber de Unione», датирует L концом 
XIV в., в отсутствие колофона основываясь сугубо на палеографических 
данных. Главной же заслугой Шабо является обнаружение ошибок пе-
реплётчика L и восстановление порядка текста19: вычитывая уже на-
печатанный для CSCO сирийский текст, он обратил внимание на мно-
жество смысловых нестыковок, причиной которых оказалась путаница 
в порядке сшитых тетрадей кодекса. Ещё одной особенностью L явля-
ется утрата по одному фолио20 в 16 и 17 главе, текст которых нам уда-
лось восстановить, а также отсутствие нескольких фолио в конце.

Помимо манускриптов «Книги единения», обозначенных выше, 
известны следующие поздние копии:

• Mingana Syr. 209 (M1)21, список 1894г., примечательный тем, 
что в нём трактат разделён на пять глав, вместо семи мемр, 
как во всех прочих рукописных источниках; тем не менее руко-
пись, вероятно, зависит от одной из копий Джамиля, поскольку 
дословно воспроизводит фрагмент оригинального колофона A1:

 ƎſƱܹƦܼ ܿŨܼܘ ť ܹƉ̈ŴƍƟ ƎſܹܪƦܼ ܿŨܼ Ɓ̈ ܿſܼܕŴƉܵܕ ťƍܹſܵƱŴźƐƌܹܕ Ŧ ܵƦܼſܼܘܕ ť ܗťƌܵ ܕܬܼܵ ܵŨܼ ܵƦܼƃ ܢƢƉܵ ܕܪܵܢŴܼƖŨ ƋƇܸƣ
ŴƊܵŶƱ Ǝƀ܊  ܿƇܼƕ Ŵƣ ŦųƆܵŤ܊ ܘܼܿ ܿƆܼܘ .Ɓ ܿũܼŨܵ ܝƢƊܵƆ űƀܼũܼƕ ơܹƙ̇ƌܵ ť. ܕܼܿ ܵŨܼ

ťƍܹƀܵƃ̈: ܘܪܘťŶܼܵ ܕƎƉ̣ ܐܼܿ
.22ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƕܵ ƋƇܵƖƆ Ǝ ܘܼܿ ܿŨܼŵƇƄܼŨܼ ŴܼƍƀܼƉ. ܗťƣܵ ܘܼܿ ܿŤܼŨ

17 Babai Magni Liber de Unione. P. III.
18 Vosté J. Catalogue de la Bibliothèque syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des Se-

mences près d’Alqoch (Iraq). P. 29; Scher A. Notice sur les manuscrits syriaques conservés 
dans la bibliothèque du convent des chaldéens de Notre-Dame des Semences // Journal 
asiatique. 1906. Vol. VII. P. 493.

19 Babai Magni Liber de Unione. P. IV.
20 Так, согласно современной нумерации, в 16-й главе утрачен лист между L 109v и L 110r, 

в 17-й главе — между L 115v и L 116r.
21 Mingana A. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, Now in the Possession of the 

Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham. Vol. 1: Syriac and Garshūni 
Manuscripts. Cambridge, 1933. P. 441.

22 M1 fol. 150v = A1 fol. 154v.
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«Окончена с помощью Господа сия книга исповедания несториан, которые 

веруют в две кномы, две природы и в Духа, от Отца исходящего, написанная 

мар Бб̱аем. Богу слава, нам же — милость Его непрестанная ныне, и при-

сно, и во веки веков, аминь»23.

• Mingana Syr. 569 (M2)24, список 1901 г., сделанный с A;
• Ms. or. quart. 1168 (B)25, список 1895 г., сделанный Иосифом 

Бт-̄К̣лайтой26, хранящийся в Берлинской национальной 
библиотеке и представляющий первостепенную важность 
для установления происхождения всех сохранившихся ко-
пий и уточнения датировок. Приведём фрагмент колофона B:

 ŦƦܵƀƉܵű ܿƟܼ ƎƉ̇ ŦƦܵŶܵܨ Ŧ. ܐܼܿ ƢܵſܼƲܬܼܵ ܿƣܼ Ŧ ܵƦܼŶܵ̈ܨ ܝ̈ ŴܵƆܬܼܝ ܬƦܼƆܵ ܐܼܿ ܘܼܿ ť ܗťƌܵܵ ܐƦܼſܼ ܗ̣݇ ܵŨܼ ܵƦܼƃ ܼܬŴܼƍ ܵŨܼƦܿƄܼ ܿƊܼŨܼ ܘܼܿ
 ťƤܵƀܼƤ ܿƟܼܬܼ ܕ ƢƀܼƐ: ܘܐų̇ſƦܹſܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܿŶܼ ƢſܼƦܿ ܿſܼ Ǝ̈ƀܼƍƣ ŦŤƉܵŤƍܹƉܵܬ Ǝ ܼ̈ƀƤƌܵܘ ܐƢ ܿũܼƏ

ƅſ ܕܐܼܿ ܬܼ ܐܼܿ ťƠſܼƦܿ ܗ݇ܘ̣ܵ ܿƕܼ ƢſܼƦܿ ܿſܼܕ
 ŦŤƊܵƖ ܿũܼƣ Ǝſܹܕ Ŧ ܵƦܼƀܼƍſܵ ܪ ܪܘťƟܵƦܵƏܼ. ܬܪܼܿ ܬܼܿ ƈſŤܹƀܼƟŵ ܕťƍܵŨܵ ܕܐܼܿ ܿŶܼ ܝƢƉܵܕ ŦƦܵƀƇܵƟܸܢ ܕŴܿƠſܵűܸƃܿܪ

ܕťŷܵƌܸ ܐܼܿ
 ŧƢܵƉŴܼƕܬܼ ܕ ŦƦܵſ ܐų̇ſƦܹſܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܼƦܵƀܼƆܬ ƈƀƃܹܗ ŦƦܵŶ ܨܼܿ ŤŨ Ʀ̤ܘܼܪƁܼƉ. ܘܐܼܿ ܿŷܼƃܼ ܿƦܼƣܸܬܼ ܕܐ ťƠܵſܼƦܿ ܗ݇ܘ̣ܵ ܿƕܼ Ǝ̈ƀܼƍƣ
ƢܵſܼƲܢ  ܿƣܼܢ̈ ܘ ܵƦܼſܼƦܿ ܿŶܼ ƁܼŬܿ ܿƏܼ ƎƀƆܹܵܗ Ŧ ܵƦܼŶܵ̈ܨ Ŧ ܐƈſܹ ܘƗſܼűſܼ ťƆܵ ų̇ƉܵŴܿƠƀܼƏ. ܘܐܼܿ ܵƦܼſܼƢƟ ܕƢƉܵܝ ƎƌܵŴſܵ ܕܼܿ
ܡ  ܿƢܼŨ .ƁܼƠƀܼƆܿܘƦܼƟܵ Ŧܵܬűƕܹܕ ť ܵŨܼ ܵƦܼƃܼ ŴܵƍƀܵƖ̈ܬܹܗ ܕܼܿ ܿŨܼƦܼƉܸ ƎſųܹƇƄܼŨ Ǝſųܹƀ ܿƇܼƕ ƦܼƇܹƃܼ ܬܿܬܼܿ ƁܼŬܿ ܐܼܿ ܿƏܼܝ̈: ܘ ܘܼܿ ܗ̣݇
 ƈܿƕܼ :ŧƢܹſܼƲ ܿƣܼ ťƍܹƊ̈ſ ܿųܼƊ ܿƆܼ ťƌܵܵܬܼܪŴܼſܘ ŧܵܪƢܵƣ ťƇܸƉ ť ܵŨܼ ܼƦܵƃ ƈ

ܿƕܼ ťſܵܿܘƢƟܵ ܝƢƉܵ ܿܐܘ ƁܼƆ ťſܵƢ ܿƃܼ ƁܼŬܿ ܿƏܼ
 ťƍܵƉܵ ťƍܵƕ̇ ܿűܼſܵ ťƆ .ťŨܵ Ɓ ܪܼܿ ܿũܼŨܵ ܝƢƉܵ :Ǝſܹܕ Ŵ̇ƌܵܵܗ :ųƍܹ ܵŨܼƦƄܼ ܿƉܼܗ ܕƦܹƆ̱Ťƣܸ ƅſ ťƀܵƇ̱Ɗ ܐܼܿ ܿƤܼƉ ܘܗܝƦܵƀ ܿƆܼܕ
ܝ̈  ܘܼܿ ܢ ܗ̣݇

ܵ
ƲſܼƞŨ :ƎſųܹŨ Ʀܼ ܹƖ̇ŬܼƘܸܕ Ŧ ܵƦܼŶܵ̈ܨ

ťƊܵƃܼ ܐܼܿ ƈźƉܸ :ť ܕܐܼܿ ܹƉ̈ű ܿƟܼ ŧƱܹűܵŨ ťƌܵܵܗ ť ܵũܼܵƄܼ
ܿƆܼ ųƆܹ ܗƦܹƣ ܿűܼū

 ŦƦܵſƢܵŶܐ Ŧ ܵƦܼƍܵƉܕ: ܘ ŧƢܵƉŤƉܹܕ :ŵſ: ťƣܹܵܘܪ :Ŵſ: ťƣܹܵܪ :Ǝſܹܕ Ŵ̇ƌܵܵܗ :ųƊܹƆܵŴܼƤŨ ƦܼܪťƣܹƱܹ Ǝſܹ ܘܼܿ ܿŨܼ
ܢ27. ܿƦܼƉܵŴ̈ƀܵŨ Ÿ̈ ܿƃܼƦܿƣܸܕܐ Ŧ ܵƦܼŶܵ̈ܨ ƎſųܹƇƄŨ ƢƀܼƐ ܐܼܿ ܿŶܼܕ ųƊܹƆܵŴܼƣ Ǝſܹܕ Ŵ̇ƌܵܵܗ :ťƀܵƖܵƀܼũܼƣ ŧƢܵƉŤƉܹܕ

«Для переписывания этой книги я располагал тремя достоверными рукопися-

ми. Первая — самая древняя, её возраст, как некоторые полагают, примерно 

восемьсот лет [т. е. ок. 1095 г.]; она находилась у священника Денх̣и — архи-

диакона братии мар Иезекииля, в [деревне] Бн близ Рӯстк̣и28. Вторая, воз-

растом в семьсот лет [т. е. ок. 1195 г.], нашлась в Урмии. Третья же пребывала 

23 Примечателен сделанный католическим монахом Джамилем акцент на конфессиональ-
ных и догматических различиях: чада Церкви Востока называются несторианами, кос-
венно упоминается отрицание ими filioque.

24 Mingana A. Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts. P. 1081.
25 Assfalg J. Syrische Handschriften: syrische, karšunische, christlich-palästinische, neusy-

rische und mandäische Handschriften. Wiesbaden, 1963. (Verzeichnis der Orientalischen 
Handschriften in Deutschland; V). S. 36. Рукопись оцифрована и находится в открытом 
доступе, см.: Ms. or. quart. 1168. [Manuscript]. URL: https://www.qalamos.net/receive/
DE1Book_manuscript_00021432.

26 Assfalg J. Syrische Handschriften. P. 37.
27 B fol. 208r.
28 Wilmshurst D. The Ecclesiastical Organisation of the Church of the East, 1318–1913. P. 306, 

871.
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в обители мар Йвнна, в деревне ’Ӣйл, время её [создания] неизвестно. Эти 

рукописи точны и достоверны, и я сличал их в соответствии со всеми тре-

бованиями, [предъявляемыми] к книге для [употребления в] Церкви Кафоли-

ческой. Однако, о читатель, я весьма опечален тем, что эта книга, полная 

истины и пользы для правоверных, не имеет окончания, завещанного её ав-

тором — мар Бб̱аем Великим. Мне неведомо, что приключилось с этой книгой 

в минувшие века, ибо рукописи я нашёл в следующем [состоянии]: они имели 

утраты в двух главах и в конце, а именно: в главе 16, в главе 17 и в заключи-

тельной части седьмой мемры. Таким образом, окончание во всех рукописях, 

обнаруженных в наши дни, неполно».

Итак, опираясь на указанные выше особенности L и сведения, со-
общённые переписчиком B, мы можем сделать следующие выводы: 
первая рукопись (X) с приблизительной датировкой ок. 1095 г., нахо-
дившаяся в распоряжении Иосифа Бт-̄К̣лайты, утрачена; вторая, так-
же утраченная, с большой долей вероятности является U0, т. е. прото-
графом для U, что опровергает предположение Вашальде о тождестве L 
и U0; третья — вне всяких сомнений, L. Далее, поскольку все29 поздние 
манускрипты воспроизводят текст в искажённом из-за ошибки пере-
плётчика (sic!) порядке L и имеют утраты в 16 и 17 главах, соответству-
ющие двум выпавшим фолио L, а также неполную концовку, то мож-
но заключить, что от L зависят не только все поздние копии, но и ныне 
утраченные древние X и U0, также повторяющие все дефекты L: пере-
писчик B не обратил внимания на смысловые искажения30, вызванные 
перестановкой тетрадей L. В этой связи при наиболее вероятном и не-
оспоренном датировании L концом XIV в., предложенном Шабо, при-
мерную датировку X и U0 (ок. 1095 г. и ок. 1285 г. /1195 г. соответствен-
но) следует поставить под сомнение. 

Что касается N, то, учитывая время и условия создания N и U, мож-
но предположить общий протограф, т. е. U0, для обоих манускриптов. 
В любом случае, факт зависимости N от L убедителен: 7 мемра в N об-
рывается на том же месте31, что и во всех дошедших до нашего време-
ни копиях.

29 К С у нас не было прямого доступа, однако, учитывая время и условия создания, её за-
висимость от L представляется убедительной.

30 См., например: B fol. 33r, lin. 6 = Liber de Unione, P. 45, lin. 2 = L fol. 31v–32r.
31 M1 fol. 150v = A1 fol. 154v = N fol. 183r.
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Обретение утраченных фрагментов 16 и 17 глав: 
дополнительный важный источник текста «Книги 

единения»

В 2022 г. при содействии редколлегии журнала «Библия и христианская 
древность» нами был начат проект по изданию критического текста 
«Книги о единении» монаха Симеона Гонимого32 — восточно-сирий-
ского полемического труда. Уже из названия можно предположить за-
висимость этого трактата от «Книги единения» мар Бб̱ая: Симеон ко-
пирует33 её структуру, а также прибегает к обильному цитированию, 
благодаря чему нам и удалось восстановить утраченные фрагменты34 её 
16-й и 17-й глав, полный текст которых сохранился в двух из трёх до-
шедших до нашего времени рукописях «Книги о единении» Симеона: 
в Cambridge Or. 131735 (C1, не позднее 80 гг. XIX в.) и в B. L. Or. 937936 
(L1, 1889 г.). Протограф C1 и L1 — Mingana Syr. 544 (M, не ранее XIII в.) — 
имеет значительные утраты фолио, в том числе содержавшие инте-
ресующие нас фрагменты. Следует отметить, что копия трактата мар 
Бб̱ая, которой пользовался Симеон (обозначим её L0), возможно, стар-
ше L и является её протографом: в тексте, воспроизводимом Симеоном, 
отсутствуют37 смысловые нестыковки, вызванные браком переплёта L. 
Учитывая этот факт, а также обилие цитирования, считаем за лучшее 
включить в предлагаемую ниже стемму распространения текста «Кни-
ги единения» мар Бб̱ая манускрипты «Книги о единении» Симеона.

32 Reinink G. J. Gotteserlebnis und Gotteslehre. Christliche und islamische Mystik im Orient // 
The East Syrian Monk Simon the Persecuted and his Book of Chapters / ed. M. Tamcke. Wies-
ba den, 2011. (Göttinger Orientforschungen, I. Reihe: Syriaca; 38). S. 61–70. Тамразов А. В. 
Симеон Гонимый и его «Книга о единении»: обзор рукописного наследия. Замечания, 
предваряющие критическое издание // Библия и христианская древность. 2022. № 2 (14). 
С. 170–183.

33 Тамразов А. В. Симеон Гонимый и его «Книга о единении». С. 177–180.
34 Что касается утерянной концовки «Книги единения», то, к сожалению, она не сохрани-

лась в рукописях «Книги о единении» Симеона Гонимого: ко времени создания позд-
них списков L1 и C1 протограф M уже имел значительную утрату в окончании, см.: Тамра-
зов А. В. Симеон Гонимый и его «Книга о единении». С. 180.

35 Goodman A. E. The Jenks Collection of Syriac Manuscripts in the University Library. P. 595.
36 Syriac Manuscripts in the British Museum Acquired Since 1899 / ed. W. Baars, L. van Rompay. 

London, 1979. P. 5.
37 См., например: L1 fol. 95v/ƞƟ, lin. 27–28: ← ŦܬŴſűŷŨ :ŧűŷƃܐ ŧƢŬƘܘ ťƤƙƌ ƋƆ ťƍźŨ ܪܝŴƣ Ƌƕܕ 

ŦƦƀƉŴƍƟ = L fol. 67v → L fol. 78r.
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Стемма распространения текста «Книги единения»

Критический текст новообретённых фрагментов 
16 и 17 глав «Книги единения»38

Символы и сокращения критического аппарата

|| конец страницы

| конец колонки С1

<> предполагаемые элементы парафразирования Симеона Гонимого

{} данные по L фрагменты текста, между которыми располагались лакуны

38 Диакритика в предлагаемом нами критическом тексте ограничена символами, разли-
чающими консонантные омографы: одиночные точки для действительных причастий 
и претеритов; две точки, маркирующие претериты 3 лица, единственного числа, женско-
го рода; одиночные линии: mhagyānā, marhṭānā и mṭalqānā. Акцентуация даётся по L1.

L0 (не ранее XIII в.) †

M (не ранее XIII в.)

L1 
(1889 г.)

С1 (не позднее 
1880 гг.)

L (конец XIV в.)

X † U0 † A 
(1888 г.)

A1 
(1889 г.)

M1 (1894 г.)
M2 (1901 г.)

U 
(1885 г.) †

N 
(1884 г.)

B 
(1895 г.)

C 
(1896 г.)

Liber de Unione 
(1915 г.)

«Книжица крупиц» 
(1898 г.)
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Lacuna 1 (16 глава, Liber de Unione p. 153, lin. 15): 

C1 165v/ŭƄƣ, col. 2, lin. 21 — C1 166v/ųƄƣ, col. 2, lin. 2; 

L1 116v/ŪƆܪ, lin. 3 — L1 117r/ŭƆܪ, lin. 13

 ųƊƕ Ŧܘųƌܕ {ųƘܨܘƢƙƆ ųũƐƌ ƁܼƇ ܿƕܼܕ ŦƦƇƉ ŦųƆŤƆ ƚƠƌƦƌܘ űƀŶƦƌܝ ܕų̇Ũ ƎƘܐ}
Ŵƕ> :ŧƢŨ űŶܕ> ŴũƀŹܬƦ̤Ũųſ ƦſŤƌ ܐųƆܘܬŦ: ܗܕťƍƀƄƆ ŧ <ܐƢƉ̇ ܐŧűƀũƕ <ťƌ݇܄ 
 ƦſŤƉܘƦƉܘ ƦſŤƍƀƃ Ǝſܕ ŴƆܝ ܕų̇Ũ .Ǝƍƀƃ ťƇƕƦƌ :ŦܘܬƢƉ ŧܗܕ ų̇ƇƄƆܕ iťſƢŨܘ
 .ƦſŤƌܬŴũƀŹܘ ƦſŤũſųſ Ǝſܕ ťƆܐ .ƑŶ :ŦܘܬƢŨ || ƎƍƀƄƆ iiiųƆ iiƦſܐ ƦſŤƤſƢƘܘ
 ƁƇƕܗ̇ܘ ܕ Ƌƕ ťƌ݇ܐ ƢƉ̇ܐ Ǝſܕ ųƊƕ :ŦܬűƀŷƉ ŦܬŴƙƀƠƌ ŧűŷŨ ŦܬŴũƀƐƌ :ťƆܐ
 ivܡƢƉ :ťƀƇƖƉ ťƌƢŶ݇ܐ ƎƉ̣ :ťƀƇƖƉ ܡűƉ ŪƐ̇ƌܕ :Ǝſܕ ƈƃܝ ܕų̇Ũ .ųƘܨܘƢƙƆ ųũƐƌ
ܗ݇ܘ̣ ܕƈỢƣ ܕƦƀƆ :ųƍƀƄŨ ܗ݇ܘųƆ Ŧ̣: ܐƦƉ ŴũƀźŨ ťƆܐųƆ ŧƢƉ ܕťƍƟ: ܗ̤ܘ ܗ̇ܘ 
 ŧƢŨ Ǝſܕ ŧܗܕ ƈƕܡ ܘƢŨ :Ŧ̣ܘܗܝ ܗ݇ܘƦſܐ ųƍƀƃ ƎƉ̣ ƈƖƆܘܕ :ųƆ Ŧ̣ܗ݇ܘ ƦƀƆܡ ܕűƉ
ܗ݇ܘ̣ ܕŴũƀŹܬŧƢƟ̄ƦƉ Ŧ ܗ݇ܘ̣ ŧƢŨ ܕƎƍƉ: ܐŴƍƙƇƉ ƅſܬŦ ܕŧƢſƮƣ܀ ܘŧƢŨ ܗ݇ܘ̣ 
 ƋƆ ťƆܘ :ťƀƇƕܕ ŧűƀŷſ ܗƢŨ <ܢŴƇƉ> ̣ܗ݇ܘ űŶܘ ..ŧܪƢƤŨ űŶ ŧƢŨ ŦܬŴſűŷŨ Ƣƀū
 Ƣƀū ŴƆܘܕܐ .ŧƢŨ űŶ ŧƢŨ Ƌƕ ŧƢŨ ťƆܐ .<ƑŶ ƑŶ> :ťƀ̈ƍŨ Ǝſƭܬ ƎſƢƉܐƦƉ Ǝſܕ
 ťƆܕ> ܐŴƕ> :ŧƢƀƊū ťƌƢƕŴƏ Ƌƣ ŧƢŨܬܗ ܕŴƤƌ݇ܗ݇ܘ̣ܬ ܐ ťƀƍƟ ŦܬŴſűŷŨ ŴƆܕ
ƎſűƉ ƦſŤƤſƢƘ ܕŴƊƆܢ <Ɓƃ> ܗܕŧ: ܐܘ ܐƦƉ Ƣƀū ťƍƄſܐŧƢƉ ܗ݇ܘ̣ܬ ƦƇźƉܗ 
ܗ̤ܝ ܗ̇ܝ: ܕܗƋƆ ťƍƃ ܐŪŶ ܐťƊƇƖƆ ŦųƆ | ܐťƍƄſ ܕƎſ ܕƢũƆܗ Ʀƌ ťſűƀŷſܠ.. 
 :ŦܬŴƊƆ Ʀ̤ƊƆƦƣܢ ܐƢƉܬܗ ܕŴƤƌ݇ܕܐ :<ƎſƦƣŴƠ̈Ɔܕ ťƕ̈ܘűƀƆ> Ǝſܝ ܕ ܘܗťƀƇū Ŧ ܗ̣݇
ܘŴƆ ܐųƆܘܬܗ: ܕűƃ ܘܐܦ ܕűŶ Ǝſ ܗ݇ܘܼ ŦųƉŴƣ ܕƢŨܘܬŦ. <ܕܕܐܢ> ƢŨ ƈƕ ƋƆܗ 
 űƖƇŨ ŦųƆܐ ťƆ :ťƄƆܘ Ƣƀū ŦܬŴſűŶ ƎƉ̣ܘ :ųƊ̱Ƈƣܐ ƎƇƃ ƚƇŶ ťƆܐ :vƑŶ ťƆ
ƎƉ̣ ܐŴƤƌ݇ܬܗ: ܕܐų̇ſƦſ ܗŧƢŨ ŧƢƟ̄ƦƉ ŧűƀŷƉ ťƇƄſ ܘťſƢƉ: ܘܐܦ ťƆ ܬܘܒ 
 Ǝſܕ ťƇƘܘܐ :ŦܘܬƢŨܕ ŦųƉŴƣ <Ɓƃ> viųƆ Ʀſܐ :ƦſܕܐŴŷƆ ƦſŤƤſƢƘ ܬܗŴƤƌŤ݇Ɔ
 ŦųƆܐ Ƌƕܕ ŦܬŴſűŷŨ ܼܗ݇ܘ ŧƢŨܘ Ƣƀū ̣ܗ݇ܘ ŧűƀŷƉ :ťƆܐ ..ťƊƀŷƣ ̣ܗ݇ܘ ťƤƌƢŨ
 ƈƇƉܘ>. ܕƢũƕܕ> ŦƦƀ̈ƇƖŨ ƎƍƉ Ʀ̤ſŴŶܕܐܬ ťƍƄſܐ Ǝſܕ ŧܘܗ̤ܝ ܗܕ .ŧƢŨ űŶ :ŦƦƇƉ
 Ǝſܗ̤ܘ ܕ űƃ ܬܗ. ܘܗ̤ܘŴƤƌ݇ܕܐ ų̇ſƦſܡ: ܕܐűƉ ƈƃܕ ŦܬƢſ ƋƏ̣ Ǝſܕ ųƆܗ: ܕƢũŨ ƎƊƕ
 ƋƆ ųŨ ܘܬܗųƆܕܐ ų̇ſƦſܘܬܗ ܕܐƦſܕܐ ťƊƆܘܨ ųŷŨŴƣܕ ťŷƉܘܗܝ ܨƦſܐ ŧƢŨ
 ƎƍŶ݇ ƎƀŨƢƠƉܕ || ťƌܗ ťƊŷƆ ƢƉ̱ܐƦƉܕ Ǝſܕ ťƍƄſܘܐ .ŦܘܬƢŨܕ ťƘܨܘƢƘ űŶ ťƌųŨ
 ťƣܕŴƟܕ ťŶܪܘ űƀŨܕ ťƀƏŴŶ ܪƢƣܘ ťƇƀŶ űŷŨ .ťŷƀƤƉܗ ܕƢŬƘ űŶ || :ťŷŨ̱űƉ ƈƕ
 ƎſƢƉܐ ťƆ ƈƀƄƉܘ :ŦƦƍƀƃƭ ŦƦƀ̈ƌųƃܘ ťƙƣ̈Ŵƃܢ ܘŴƇƉ ŦƦſƢƟ űƀŨ :ƢƊūƦƉ
 Ǝƀƃ ܘܢųſƦſܐ ťƍƀ̈ƃ ܬŴƠŷſƢŨ ťƃܗܪ Ǝſܕ ƎƘܘܐ űƃܕ :ťŷƀƤƉܕ ŧƮŬƘ Ǝſƭܬ ƎƍŶ݇
ťƊŷƆ ܘŧƢŬƘ Ǝƀƃ. ܘܬƎƉ ܕŴſűŶ ŧűŷŨ ƎſܬŦ ܘŴƙƀƠƌܬŦ: ܘŴƊƕܪܘܬŦ ܗ̇ܝ 
 ŧƢŬƘ ̣ܗ݇ܘ űŶ ťƆܐ ťŷƀƤƉܕ ŧƮŬƘ Ǝſƭܬ ƎƍŶ݇ ƎſƢƉܐ Ǝſܕ ťƆܘ :ŧܪŴƌܘ ťƀƍƏܕ
ܕťƇƀŶ űŷŨ ťŷƀƤƉ ܘťƀƏŴŶ: ܕűƃ ܘܐƎƘ ܕƎſ ܕƎƀƤſƢƘ ܐŴƌܢ ťƍƀƄŨ: ܘťƆ ܗܘ̤ܬ 
ܬܘűƉ ŦƦƙƏܡ ŴƌƢŬƘ ƈƕܬܗ ܕƢƉܢ ų̇Ũܝ ܕŧƢŬƘ: ܕűƃ ܘܐƎƘ ܕƎſ ܐܬűŶܬܘ 
ųƆܘܢ ܐƭ݇ܙŦ: ܘܗܘ̤ܘ ƈźƉ :ŧƢŬƘ űŶ ܕűŶ ܗ݇ܘܼ ƢŬƘ Ƣƀūܗ ܕűƟ ƎƉ̣ ťŷƀƤƉܡ 
ܘ ƢŬƘܝ: ܘűŶ ܗ݇ܘ̣ ܕƎſ ܘܗ̤ܘ űƃ ܗ̤ܘ  ܕviiťƊŷƆ ŪƐ̇ƌ ܘƢũƌܟ ܘŦƞƠƌ ܘƢƉŤƌ ܕܗviiiťƌ ܗ̣݇

C1 166r/űƄƣ

C1 166v/ųƄƣ

L1 117r/ŭƆܪ

i L1 ťſƲŨ ii C1 ų̇ſƦܹſܼܐ iii C1 ų̇Ɔ iv C1 ܡűܸƉܸ v Lege ƑỴ̂ vi L1 ųƆ vii C1 om. viii С1 Ŵ̇ƌܵܵܕܗ
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Перевод новообретённых фрагментов

Глава 16 (фрагмент между L 109v и L 110r)

{Хотя, чтобы соединиться в соприкосновении с Богом Слово, Который 
превозвысил его и принял в Своё лицо}, дабы стать с ним одним Сы-
ном, <опять же>, Божественная природа по благодати дала соделанной 
природе, <то есть> тварной, это, чтобы всем сим господством возвели-
чить нашу природу, ибо сыновство не принадлежит нашей природе из-
вечно, по природе и отдельным образом — не приведи Господь! — [оно 
принадлежит нам] по восприятию и по благодати. Восприятие же [че-
ловечества состоялось] в одном соединённом соприкосновении, то есть 
с Тем, Кто его превозвысил и воспринял в Своё лицо, ибо всякий, при-
нимающий нечто превозвышающее от другого, кто есть превыше, воз-
величивается, ибо обретает то, чего не было в его природе, однако гово-
рится, что таковой обретает по благодати то, чего в его природе не было 
и что превыше его природы, однако поэтому и называется Сыном бла-
годати сын, [взятый] от нас, согласно учению истинных [мужей].

Сын в единении есть один Сын поистине. <Тем более> один еди-
нородный Сын Всевышнего: не говорится о двух Сынах — <не приведи 
Господь!!!> Сын и сын — один Сын. Если бы человечество Сына обре-
ло имя совершенного действия не в единении, а <опять-таки> отдель-
ным образом, то зачем <же> это? И как говорится о Нём: Ибо так возлю-
бил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородногоa? <Знатокам истины> 
ясно, что человечество Господа нашего было предано смерти, а не Бо-
жество, хотя имя сыновства одно и принадлежит Сыну Его, Которо-
го Он не пощадил, но предал Его за всех насb. От единения и впредь нет 
Бога, называемого Сыном и Господом, без человечества Его, которое 
есть соединённый храм; нет и человечества отдельного и единственно-
го, имеющего имя сыновства; также [Иисус] — это не простой человек, 
ибо он соединён и является в единении с Богом Слово одним Сыном. 
Это было нами показано выше <и ранее>: … говорил нам в Сыне, Кото-
рого поставил наследником всегоc, — это относится к человечеству, и Тот 
же Самый Сын есть сияние славы и образ существованияd, — это принад-
лежит Божеству в сем одном лице Сыновства. Подобно этому, и хлеб, 
полагаемый нами на алтарь, называется одним телом Христа в одной 
силе и истине покаяния, совершаемого Святым Духом через призвание, 
<а тем более> прошения и священнические молитвы преклоненные. 

a Ин. 3, 16 b Рим. 8, 32. В син. пер.: …Который Сына Своего не пощадил, но предал Его за всех 
нас c Евр. 1, 2 d Евр. 1, 3
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 :ŧƢŬƘ űŶ ܗƢŬƘ Ƌƕ iܕܗܘ̤ܘ :Ŧܙƭ݇ܬܗܘܢ ܕܐŴƘܬŴƣ ܪƦŨ ƎƉ̣ܗ: ܘƢŬƘ ܘܗܝƦſܐ
 ŧƢŬƘܕ Ǝſܝ ܕų̇Ũܘ :Ŧų̈źŶܘ ťŨ̈ŴŶ ƎƠŨŴƣܕ ŧƢƀƊū ťƀƏŴŶ | űŷŨܘ ťƇƀŶ űŷŨ
 ťƀƤƌܘܗܝ ܐƦſܐ ŧƢŬƘ ƦſŤƍƀƃ ťƆܐ :ŧܨܪŴŨܘ ŦƦƙƏܬܘ ƦƀƆ ܬƢƉ̇ܕܐ ƅſܐ}
ܗ̇ܘ ܕťƀƊƤŨ ŧűƀŷƉ ܐƦſܘܗܝ. ƦſŤũƀƐƌ ܕűƀŨ Ǝſ ܪܘťƙŶ ܕܪܘŴƠŶܕťƣ. ܘܐܦ 
 ŴƆܘ ťƀƏŴŶܘ ťƇƀŶܘ ŧƢŬƘ ܗܘ űŶܘ :ŧƢŬƘ űŶ Ŧ̇ܗܘ ƢƊūƦƉܕ ťƊŷƆ ťƌܗ
 .ťƀƊƤŨ ܘܗܝƦſܗ̇ܘ ܕܐ ťƀƌƢƉ ŧƢŬƘ ƎƀƄŨ ܗܘ̣ܬ ŦƦƙƏܬܘ ŴƆܘ :ƎſƮŬƘ Ǝſƭܬ

{ŧƢŬƘ űŶ ܗ̇ܘ Ƌƕ ťƌܘܗܝ ܗƦſܐ ŦܬŴſűŷŨ ťƆܐ

Lacuna 2 (17 глава, Liber de Unione p. 162, lin. 3): 

C1 169r/ŴƇƣ, col. 1, lin. 4 — C1 169v/ŵƇƣ, col. 2, lin. 8; 

L1 121r/ťƉܪ, lin. 14 — L1 121v/ŪƉܪ, lin. 23

 ŦųƉŴƣ ܗ̤ܘ ťƆܐ :ƎƀƆܗ ƅſܕܕܐ ťƃƢƣܘ :ťŶܘƭ ŪƤƉܘܢ: ܘųŶܪܘ {Ʀƌ݇ܐ ƈƠ̇ƣ}
 ťƍźƆŴƣܕ ťƃƢƣܕ ƎƀƆųŨ ܘܐܦ Ǝſܕ ťƍƃܗ .ťƣܕŴƟܕ ťŶܗ̤ܘ ܕܪܘ ųƇſܕ :ťƀƌƢƉ
 ŦܬŴƄƇƉܘ :ŦܬŴƍſܘܕ ŦܘܬƢƉܘ ťƍźƆŴƣ ƈƕ ܼܗ݇ܘ ƗƀũƟ űƃ :ŧƢƠſܘܐ ťƌ݇ܐ ƢƉ̇ܐ
ųŨ ƦſŤƌƢƉܘܢ ŧűƀ̈ŬƏ ťƉ̈ŴƍƠŨ: ܘܬƦſŤƄ̱ƍƘ ܘܕƦſŤƀƍƇſ ܕųƇſܘܢ ܐƦſܘܗܝ: 
 ťſƮƉ ܘܘܢųƌܕ :ŴũƀźŨ ťſƮũƆ ܐܦ Ǝſܕ ƎƀŨųſƦƉܘ :ŴũƐƌ ƎſƢŶ݇ܐ ƎƉ̣ ŴƆܝ ܕų̇Ũ
ܘťƍźƀ̈Ƈƣ: ܘƮƘ ƎƀƇƠƣܨܘűūŵſŤŨ iiťƘܘܬŦ: ܘƎƀƇƊƉ ܗƎƀƆ ܕŴƌƢŨűƉܬƢŨ .Ŧܡ 
 iiiťƍƘܐ :ƢƉ̇ܣ ܐŴƆŴƘ ܘܗ̤ܘ ܬܘܒ .ťŷƀƤƉ ƚƇŶ :ŦųƆܕܐ Ƣƀū ƋƆ ƎƍŶ ŧűṻŵſܐ
 Ŧܗ űƃ .ťŷƀƤƉܕ ųƘܨܘƢƙŨ ܄ƦƠ̇ũƣ ܼܢ ܗ݇ܘŴƃƦƇźƉ ƦƠ̇ũƣܕ ƎƊ̇Ɔ ƦƠ̇ũƣܡ ܕűƉ ƋƆ
 ťƆܐ :ŦܬŴſűŷŨ ŴƆ :ivŦܬŴƠƀŶƢŨ ťŷƀƤƉܕ ųƘܨܘƢƘ ܣŴƆŴƘ ƈƀƠƣ ƈƀƃܗ ťƃܗܪ
 .ťŷƀƤƉܕ ųƘܨܘƢƘ ܣŴƆŴƘ Ŧ̣ܗ݇ܘ | ƈƀƠƣܕ ťƍƄſܐ ŴƆ űƃܕ. ܘŴŷƇŨ ŧűūŵſܐ ƅſܐ
ܗťƍƃ ܕƈƀƠƣ Ǝſ ܗ݇ܘƢƘ ťŷƀƤƉ Ŧ̣ܨܘܦ ŴƆŴƘܣ: ܐťƍƄſ ܕƎſ ܕųƉƦƤƌ ܗ̤ܘ ŴƆŴƘܣ 
 ťƆܐ :ťƙſܪܕ ťſ :ŧܟ ܗܕƦƇƊŨ ƅƆ ܘűƃ ܡƢŨ> .ܣŴƆŴƘ ܬܘܒ ťŷƀƤƉܘ :ťŷƀƤƉ
 ƈƀƄƉ ƁƆ ŦܬŤƌ űƃ .ťſܘƢƟ ܐܘ ƅƊƕ ťƊƇƣ .ƦƠụ̃ƣܕ ťƄſŤƆ ƥſܪűƍƉ ƅƆ ܦŴźƕ
 ŦܬŴƌƢŨűƊŨ :<ťƍſܬܘܕ || ŧƢũū ܢ: ܐܘŴūűŨ .vƚƇſ ťƀſܪŴƏ :ťƀƉűƟ ƎŨƢƣܬܗ ܕŴƆ
 ƦſŤƉܘƦƉܘ ƦſŤſƦſܐ ŦܘܬƢŨܕ ťƀƌƢƉ ŦųƉŴƣ ųƇƃ :ŦܬűƀŬƏ ŧܗܕ Ǝſܕ
 Ǝſܕ ƦſŤũƀƐƌܘ .ťƣܕŴƟܕ ťŶܘܕܪܘ ťŨܘܬܗ ܕܐƦſܐ ƢŨ :ŦƦƇƉ ŦųƆܘܗܝ ܕܐƦſܐ
 Ƣƀū ŴƆ űŨ .ŦܬŴƙƀƠƌܘ ŦܬűƀŷƉ ŦܬŴſűŶ ŧűŷŨ :ܬܗŴƤƌ݇܄ ܘܐܦ ܕܐƦſŤƘܨܘƢƘܘ
 Ǝſܕ ųƆܘ .ƦſܐűƀŷƀƉܘ :ƦſŤƇƄſܗ ųŨ ܘܗܝƦſܐ űƃ ťƆܐ :ŧűūŵſܐ ƅſܐ :ŦܬŴƠƀŶƢŨ
 .ƦſŤƘܨܘƢƘ ųƇſܗ̤ܘ ܕ ŪƐ̣ƌܕ. ܘŴŷƇŨ ųƍƀƃ ƎƉ̣ ƢźƏ ܄ųƇſܕ ƎſųƇƄŨ :ųƊƕ ųƘܬŴƣ
 ťƆ || ŦܪܘܬŴƊƕ ŧűŷŨܘ .ŦܬƢƀƊū ŦܬŴſűŶ ŧűŷŨ ťƆܐ :ŦܬŴƠƀŶƢŨ Ǝſܕ ŴƆܘ
ŦƦƀƍƣƢƘƦƉ܄ ܘƎƀƊƇƕ ƋƇƖƆ ܐƎƀƉ. ܕŴƉܬƋƆ Ŧ ܕܐŦųƆ ܕŴƉܬŦ ܕŪƐ̣ƌ ŧűũƕ܄ 
 ŧűŶ ŦܬŴƉűŨ ŦܬŴƉܕ ťƆܐ .ŦܬŴƠƀŶƢŨ ŴƆܘ ƦſŤƘܨܘƢƘ :ܬܗŴƉܕ Ǝſܕ ųƆ ܒų̣ſܘ
 űŷŨ ťŷƀƤƉ űŶ :ųŶŴƤƊŨ ťŷƀƤƉ ܥŴƤſܘ .ŦųƆܐ űŶ ųƤƌƢũŨ ŦųƆܘܐ .ŦܬŴƉܕ
 <ƎƉ̣ ƎƉ̇ ųƍƉ> :ƎƇſܕ <Ǝſܕ ťƌܘܗ̤ܘ ܗ> .ťƇƄŨܘ .ƈƄŨ ƈƃ ƈƕ ŦųƆܐ űŶ :ťƘܨܘƢƘ
 ƦſŤũſųſ ťƆܐ ųƍƀƄŨ Ǝſܕ ŴƆ :ťŶŴũƣܗ̇ ܕܬƢƉܘ ťſƢƉܘ ŧƢŨ ųƉƦƤƉ :ƎŨܗ̇ܘ ܕ

L1 121v/ŪƉܪ

C1 169v/ŵƇƣ

i C1 ̤ܕܗܘ ii C1 ťܵƘܿܨܘƢ ܿƘܼ iii Lege ťƌܐܦ ܐ iv C1 Ŧ Ŵܼſűܵŷܬܼܵ ܿŨܼ v C1 ƚƇܹſܼ; L1 ƚƇܵſܼ; lege ƚ ܿƇܼſܼ ?
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Итак, мы не говорим о двух телах Христа, хотя здесь природы пребы-
вают в удалении друг от друга, то есть природа хлеба и природа тела. 
Там же, в одном единении, [природы суть] в соприкосновении и посе-
лении, как купина и огонь. Мы не говорим о двух телах Христа, но одно 
тело Христа в одной силе и покаянии, хотя они и различаются по при-
роде. Не было и никакого прибавления в природе телесности Господа 
нашего в том, что касается тела, даже если таинства обновились и ста-
ли одним телом, ибо одно тело Христа до того, как Он взял хлеб и, воз-
благодарив, преломил и сказал: «Приимите, ядите, сие есть Тело Мое»a. 
Также одно и то же самое тело есть и после причастия таинств, которые 
вместе с телом Его стали одним телом в одной силе и одном совершен-
ном покаянии и отпущении долгов и грехов. В том, что касается тела, 
{как я сказал, нет ни прибавления, ни ущерба, но по природе есть тело 
человеческое, соединённое на небесах, по восприятию же — посред-
ством схождения Святого Духа: так хлеб сей усовершённый есть одно 
тело — одно тело, одна сила, одно покаяние, а не два тела, то есть соб-
ственное тело [Христа] на небесах не возымело прибавления и в еди-
нении с этим [хлебом] одно есть тело}.

Глава 17 (фрагмент между L 115v и L 116r)

{Отнимешь} дух ихb и повеешь ветрами (букв. ду́хами)c — и прочее по-
добное. Однако это именование непосредственно принадлежит Свято-
му Духу. Так и в остальном, то есть касательно власти и чести: власть, 
господство, судейство и царство непосредственно утверждены в покло-
няемых кномах [Троицы] и принадлежат им первообразно и собственно, 
ибо не от другого Они приняли это; тварям же это передаётся по благо-
дати, дабы они становились господами и властителями, принимая лица 
в посланничестве, и [так] исполняли домостроительство: Однако мы — 
посланники Божии за Христаd. И ещё Павел говорит: И я, если в чём про-
стил кого, простил для вас от лица Христоваe. Вот, здесь Павел несёт 
лицо Христа в удалении, то есть лишь как посланник, а не в единении. 
Однако при этом Христос не несёт лица Павла так же, как Павел не не-
сёт лицо Христа, иначе Павел назвался бы Христом, а Христос — Павлом.

<— Довольно твоих слов об этом, Гонимый! Сейчас же вернись 
туда, где прервался!

a 1 Кор. 11, 24 b Пс. 103, 29 c Пс. 147, 7. В син. пер.: …подует ветром Своим d 2 Кор. 5, 20. 
Цитата отличается от варианта, закрепившегося в Пешитте и соответствующего син. пер.: Итак, 
мы — посланники от имени Христова e 2 Кор 2, 10
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 ŧƢƟ̄Ʀƌܘܕ .ŧƢƠſܘܐ ťƍźƆŴƣܘ ŦܘܬƢƉ :Ƣƀū ťƘܨܘƢƘ ܬŴũƀƐƍŨܘ .ƦſŤƌܬŴũƀŹܘ
ܗ݇ܘ̣ ƋƤŨ ܗťƤƌƢŨ :ŧűƀŷƉ ųƇƄſ ܘƢŨܗ ܕƎſ ܕܐťƍƀƄŨ ŴƆ ťƤƌ݇. ܐŴũƀƐƌ űƀŨ ťƆܬ 
 űŶ :ŧܪŴƌܘ ťƀƍƏܗ̇ܝ ܕ ŦƦſŴŶܬ ƅſܐ .ŦƦƀ̈ƇƖŨ <ƎƍƉ> Ʀ̤ſŴŶܕܐܬ ƅſܐ :ťƘܨܘƢƘ
ܕƢƘ ƎſܨܘťƘ ܕŴūܙŦƦƆ: <ܐܪƎƉ̇ ťƉŴƍƠŨ űƃ <ŧ ܗ̤ܘi ܐŧƢŨ :ŦƦƇƉ ŦųƆ ܗ݇ܘ̣ 
 űŶ ųƊƕ | ܬܢŴƤƌ݇ܐܦ ܕܐ :ŦųƉŴƣܘ Ǝſܕ ťƘܨܘƢƘ ܬŴũƀƐƍŨܘ <ŧܐܪ> ..ƦſŤƍƀƃ
 Ǝſܕ űŶ :ťƀƇƕܕ ťſűƀŷſ ƋƆ ܗƢŨ Ƌƕܕ :ƢƉŤƌܕ .ŧƢƟ̄Ʀƌ ťƀƇƕܕ ƋƆ Ǝſܗ ܕƢŨ .iiŧƢŨ
 ŧűƀŷƉ ųƇƄſܗ :ťƖƀũƟܘ ťƀƍƀƃ ťƉŴƍƠŨ ܬܘܒ ťƍƃܘܗ :<ŧܐܪ> .ťƀƇƕܗ ܕƢŨ
 ƦƀŨܘܗܝ: ܕܕƦſܐ iiiťƐƍū ƈŨŴſܘ ťƕܙܪ ƎƉ̣ ťƤƌ݇ܕܐ Ǝſܗ ܕƢŨܘ :ťƤƌƢŨ ܘܗܝƦſ̚ܐ
 ŦܬŴƘܬŴƤŨ ܘܐܦ .ťƘܨܘƢƘ ܬŴũƀƐƌܕ} Ǝſܕ ŦܬŴſűŷŨܘ :<ŧܗܡ. <ܐܪƢŨܘܐ űſܕܘ
ܘŦųƉŴƣ. ܐܦ ܐųƆܘܬܗ ܕŦųƉŴƣ Ʀ̤ũƐƌ ťŷƀƤƉ ܕܐŴƤƌܬܗ. ƋƆ ťƉ ܕƦſŵŶܘųƀƌܝ 

{.ƋſűƟ ƎƉ̣ Ŧܘܗܝ ܗܘƦſܕܐ ŧܬܪŤƆ ơ
̇
ƇƏܕ ťƤƌܗ ܕܐƢũƆ

i C1 Ŧ .ii C1 ŧƲŨ iii C1 om ܗܘ̤ܵ
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— Мир тебе, о читатель! Пока ко мне возвращается связь с первым 
вопросом — изучай сирийский!

Посему, о муж благоверный>, в сем поклоняемом домостроитель-
стве непосредственное именование «сыновство» сущностно и вечно 
принадлежит Богу Слово, единосущному Отцу и Святому Духу; по вос-
приятию и лицу оно же принадлежит и соединённому человечеству в од-
ном единении и соприкосновении, но не в удалении, подобно послан-
нику, а в единении, ибо Бог Слово в человеке Своём есть как во храме: 
его же Он причастил всему Своему, кроме природы, и воспринял его 
свойства по лицу, но не в удалении, а в одном совершенном единении 
и в одном обитании, нерасторжимом во веки веков, аминь!

Образ Бога воспринял образ рабаa и дал ему Свой образ по лицу, 
а не в удалении, однако Образ в образе — один образ, и Бог в человеке 
Его — один Бог, и Иисус Помазанный в Помазавшем его — один Пома-
занник в одном лице, то есть один Бог надо всем и во всём всецело. Тот, 
кто нашей [природы], через Того, Кто [обитал]b в нас, именуется Сыном, 
Господом и Господом славы не по природе, но по восприятию и благода-
ти, ибо по принятию лица ему принадлежит господство, власть и честь, 
дабы он нарекся именем соединённого храма. [И Бог Слово именует-
ся] человеком и сыном человеческим не по природе, а по восприятию 
лица, как нами было показано выше в примере с купиной и огнём: лицо 
пламени едино. <Действительно>, по кноме и природе Бог Слово есть 
Сын; <действительно>, по восприятию лица и именования и человече-
ство наше с Ним есть один Сын. [Сказано]: И сыном Всевышнего наречёт-
сяc, — что толкуется так: с единородным Сыном Всевышнего один есть 
Сын Всевышнего. <Действительно>, также по утверждённой природной 
кноме соединённый храм есть человек и сын человеческий от семени 
и преемства колен Давида и Авраама. <Действительно>, в единении 
{по восприятию лица в сопричастии и именовании так же и Божество 
Христа приняло именование человечества: Что ж, если увидите Сына 
Человеческого, восходящего туда, где был прежде?d}

a Ср. Флп. 2, 6–7 b Ср. Ин. 1, 14 c Ср. Лк. 1, 35 d Ин. 6, 62
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